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Institucionet e përkohshme të vetqeverisjes

Privremene institucije samoupravljanja

PROVISIONAL INSTITUTIONS OF SELF-GOVERNMENT
QEVERIA E KOSOVËS/ MINISTRIA BUJQËSISË, PYLLTARISË DHE ZHVILLIMIT RURAL 

VLADA KOSOVA/ MINISTARSTVO POLJOPRIVREDE, SUMARSTVA I RURALNOG RAZVOJA

GOVERNMENT OF KOSOVA/MINISTRY OF AGRICULTURE, FORESTRY AND RURAL DEVELOPMENT 

Ministar Ministarstva poljoprivrede, šumarstva i ruralnog razvoja, na osnovu:

Uredbe UNMIK-a br.2001/19 od 13 septembra 2005 o Izvršnom ogranku Privremenih institucija samouprave na Kosovu, član 1.3 tačka (d) i Zakona o brizi životinja Nr.02/L-10, od 9 Maja 2005, član 8 paragraf 8.4,
Donosi sledeće:

ADMINISTRATIVNO UPUSTVO MA – BR.  24/2006

ZA HUMANO KLANJE ŽIVOTINJA
OPŠTE ODREDBE

Član 1

Cilj

1.1 Ovim Administrativnim uputstvom utvrđjuju se kriterjumi za humano klanje životinja koja su namenjena klanju, posebno prilikom ograđivanja tora, ošamućenja, klanja i njihovog usmrćivanja, uređaji za klanje, nadzor i njihova kontrola, objekti za klanje kao i metodi za klanje životinja.

1.2 Ovo Administrativno uputstvo primenjuje se za kretanje, prilikom ograđivanja tora, ošamućenje, klanje i usmrćivanje životinja, razmnoženih ili uzgajanih radi proizvodnje mesa, kože, vune, ili ostalih proizvoda, i metodi za usmrćivanja životinja u cilju kontrole njihovih bolesti.

1.3 Ovo Administrativno uputstvo neće se primeniti na:

a) tehničkim ili naučnim eksperimentima sprovedenih pod kontrollom nadležnog organa,

b) životinje koje se usmrćuju na kulturnim ili sportskim događajima,

c) divlje životinje usmrćene prema članu 3 Direktive 92/45/EEC

Član 2

Definicije

Upotrebljeni pojmovi u ovom Administrativnom uputstvu imaju sledeća značenja:

''Klanica'' -  podrazumeva svaki objekat, uključujući i objekte za kretanje, ograđivanje tora životinja, koji se upotrebljavju za komercijalno klanje životinja – u  vezi člana 5.1.kao i kretanje, istovar životinja ili njihovo premeštanje od istovarnih platformi, staja ili ograđenog tora u klanicama do mesta ili objekta klanja.

''Ograđivani tor'' – podrazumeva smeštaj životinja u stajama, torovima ili natkrivenim prostorima ili prostorima koje klanica upotrebljava radi obezbeženja njihovih potreba (za vodu, hranu, odmor), pre ngo što se izvrši klanje.

''Zavlađivanje'' – primena postupaka radi onemogućavanja kretanje životinja i radi lakšeg  ošamućenja ili efektivnijeg usmrćivanja.

''Ošamućenje'' -  svaki proces koji se primenjuje na životinje, koji prouzrokuje trenutni gubitak  svesti koji traje do smrti životinje.

''Usmrćivanje'' – svaki proces koji prouzrokuje smrt životinje.

''Klanje''- postupak koji iskrvarenjem izaziva smrt životinje.

''Nadležni organ'' – Kosovska agencija za veterinu i hranu – KAVH-u, je ovlašćena da izvrši službenu veterinarsku kontrolu, ili drugi organ koji je ovlašćen za to.

Član 3

Životinje moraju biti pošteđene od svih uznemirenja, bolova ili patnji, prilikom kretanja, smeštaja u toru, ošamućenja, klanja ili ubijanja.

GLAVA II

Član 4

Primenljivi propisi u klanicama

Izgradnja objekata i opreme u klanicama kao i njihove operacije, moraju biti izvedene tako da bi životinje budu pošteđene od uznemirenja, bolova ili patnji.

Član 5

5.1 Kopitari, preživači, svinje kunići (zečevi) i peradi,  dopremljeni na klanice za klanje moraju biti:

a)  premešteni i po potrebi smešteni u toru u skladu sa odredbama Priloga A, ovog administrativnog uputstva,
b)  zavlađivani u skladu sa odredbama Priloga B, ovog administrativnog uputstva,
c)  ošamućeni pre klanja ili trenutno ubijanja u skladu sa odredbama Priloga C, ovog administrativnog uputstva,
d)   iskrvareni u skladu sa odredbama Priloga D ovog administrativnog uputstva.
5.2 Kada se klanje životinja vrši pod posebnim uslovima, koji se zahtevaju određenim verskim ritualima, neće se primenjivati prethodni stav 1 (c).  

Član 6

6.1 Uređaj, oprema i ostale instalacije koje se koriste za ošamućenje ili ubijanje moraju biti izrađene, konstruisane, održavane, i korišćene na način koji omogućava brzo i efikasno ošamućenje ili ubijanje shodno odredbama ovog Administrativnog upustva.

6.2 Nadležni organ mora redovno kontrollisati urećaj i ostalu opremu koja se koristi za ošamućenje i ubijanje, u skladu sa gore pomenutim pravilima kako bi bili sigurni u svaka doba da su u dobrom stanju za sprovođenje gore pomenutih ciljeva.

6.3 Opremu i uređaje kao i rezervni pripadajući delovi treba držati na mestu klanja za hitnu upotrebu. One treba propisno i redovno kontrolisati.

                                                                   Član 7

7.1 Osoba koja ne poseduju potrebno znanje ili nije snalažljiva za humano i efektivno izvršenje zadataka u skladu sa odredbama ovog Administrativnog upustva, neće se uključiti na kretanju, toru, zavlađivanju, ošamućenju, klanju ili ubijanju životinja.

7.2 Nadležni organ obezbediće, da lica koja obavljaju klanje posedovati snalažljivost, sposobnost i stručno znanje.
Član 8

Nadzor i kontrola u  klanicama zprovodiće se nadležnog organa, koji će u svaka doba imati pristup u svim delovima klanice kako bi utvrdio uskladjenost sa ovim Administrativnim upustvom. Nadzor i kontrola može se sprovoditi istovremeno sa kontrolom u druge svrhe.

GLAVA III.

Klanje i ubijanje izvan klanica

Član 9

9.1 Prilikom klanja izvan klanica životinja iz člana 5.1., primenjuje se član 5.1.(b),(c) i (d). ovog administrativnog uputstva,
9.2 Nadležni organ može da odobrava odstupanje iz stava 1 ovog člana, klanje ili ubijanje van klanica od strane vlasnika za svoje vlastitu potrošnju peradi, kunića (zečeva), svinja, ovaca i koza kada se obezbedi, da su sprovedene odredbe iz člana 3 ovog Admnistrativnog uputstva i da svinje, ovce i koze su prethodno ošamućene. 

Član 10

10.1 Kada se životinje prema članu 5.1. ovog Admnistrativnog uputstva treba da se kolju ili ubujaju zbog kontrole bolesti, ovo mora da se sprovodi u skladu sa Prilogom E ovog Administrativnog uputstva.

10.2 Uzgajane životinje radi krzna će se ubujati u skladu sa Prilogom F.

10.3 Višak jednodnevnih pilića kako je definisano u članu 2.3. Direktive 90/539EEC, i pilećih zametaka kao i otpadaka na mestima kvocanja moraju se ubijati što je moguće brže, u skladu sa Prilogom G.

Član 11

Članovi 9 i 10 neće se primenjivati prilikom trenutnog ubijanja životinja u hitnih slučajeva.

Član 12

12.1 Povređene ili bolesne životinje moraju biti zaklane na licu mesta.

12.2 Izuzetno od odredbi iz stava 12.1.ovog člana, nadležni organ može odobriti prevoz povređenih ili bolesnih životinja radi klanja ili ubijanja, pod uslovom da takav prevoz neće prouzrokovati dalju patnju životinja.

GLAVA IV

Član 13

Završne odredve

13.1 Po potrebi, propisi za zaštitu životinja pri klanju ili ubijanju, koji su drugi od onih propisanih ovim Administrativnim upustvom će se prilagoditi od strane Ministarstva poljoprivrede, šumarstva i ruralnog razvoja na predlog nadležnog organa.

13.2 Prilozi ovog Administrativnog upustva će se amandamentirati zavisno od izmena koje će se vršiti u zakonodavstvu EZ-a, u cilju tehnološkog i naučnog progresa pri klanju i usmrćivanju životinja.
Član 14

Kontrolu primene ovog Administrativnog upustva vršiće ovlašćeni inspektori KAVH-u, prema propisima važećeg zakonodavstva koji uređuju obaveze, nadležnosti i ovlašćenja inspektora KAVH-u.

Član 15

15.1 U postupku inspektovanja licenciranih klanica, za proizvodnju mesa bilo za potrebe kosovskog tržišta ili za izvoz u drugim zemljama, nadležni organ treba obezbediti da su životinje usmrćene shodno odredbama ovog Administrativnog upustva.

15.2 Da bi omogućili izvoz mesa u drugim zemljama, zdravstveni sertifikat koji prati meso treba da se popunjava dokazima koji potvrđuju, da su uslovi ispunjeni prema ovom Administrativnom upustvu i zahtevani uslovi od zemalja na kojima se vrši izvoz.

15.3  Nadležni organ ispunjavanje ovih uslova zahtevaće i od zemalja izvoznika.

Član 16

Verski organ, u koje ime se vrši klanje, biće nadležan za sprovođenje posebnih odredbi koje se primenjuju pri klanju prema određenim verskim ritualima. Za sprovođenje pomenutih odredbi, verski organ postupiće pod kontrolom službenog veterinara nadležnog organa.

Član 17

Nepoštovanje odredbi ovog Administrativnog upustva, sanksioniše se prema odredbama iz člana 17 Zakona o uzgoju životinja.

Član 18

 Sastanvni deo ovog Administrativnog upustva su njegovi prilozi.

Član 19

Ovo Administrativno upustvo stupa na snagu danom potpisivanja.

Priština: 11.12.2006                                            Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva

                                                                                                i ruralnog razvoja 

                                                                                                Zamenik Ministra,

                                                                                                   Tomë Hajdaraj

                                                                                                   ____________ 
PRILOG A

USLOVI ZA KRETANJE I SMEŠTAJ ŽIVOTINJA U TORU I U KLANICAMA

 I Opšti uslovi

1. Svaka klanica, nakon stupanja u snazi ovog Administrativnom upustva, treba da ima odgovarajuće objekte i opremu za istovar životinja od prevoznih  sredstava.

2. Životinje moraju biti istovarene što je moguće pre nakon njihovog dolaska.Ako ima neizbežno zakašnjenje one moraju biti zaštičene od izuzetnih klimatskih uslova, te im mora obezbediti odgovarajuću ventilaciju.

3. Životinje koje se mogu povrediti međusobno, zavisno od njihove vrste, pola, starosti ili porekla,  treba ih držati u posebnim agrađenim torima odvojenih jedne od druge.

4. Životinje moraju biti zaštićene od nepovoljnih klimatskih uslova. Ako su one izložene visokim temperaturama, moraju se rashladiti potrebnim sredstvima.

5. Zdravstveno stanje životinja mora biti kontrolisana najmanje svako jutro i uveče.

6. Bez povrede odredbi propisanih Glavom VI Priloga I Direktive 64/433/EEC, životinje koje su pretrpele bolove ili patnji u toku prevoza ili prilikom njihovog dolaska u klanicu, kao i neodabrane životinje treba da se odmah zakolju, ukoliko je to moguće, ukoliko to nije iste treba da se izdvajaju i zakolju što je moguće prije, a najmanje u roku od dva narednih časova. Životinje koje nemaju mogućnost da hodaju, ne trebaju da se povlače do mesta klanja, nego treba da se ubijaju tamo gde se nalaze a po mogućstvu da im se ne prouzrokuju nepotrebnih patnji, da se prevoze kolicama ili pokretnim platformama do mesta hitnog klanja.

II. Uslovi za životinje koje nisu dopremljene u kontenjerima.

1. tamo gde klanice raspolažu opremom za istovar životinja, takva oprema treba da ima neklizavu platformu, a po potrebi da ima i zaštitnunogradu. Mostovi, rampe i staze treba da budu opremljeni sa zaštitnom ogradom, ograde ili druga zaštitna sredstva radi sprećavanja prevernuće životinja. Ulazne i izlazne rampe treba da imaju mogući minimalni nagib.

2. Prilikom istovara životinja treba posvetiti pažnju da iste nezastrašuju se, neizmiravaju ili maltretiraju ili da se obezbede da ne prevrnu. Životinje ne smeju da se vuću za glavu, rogove, uši, noge, rep, vunu ili na bilo koji način koji bi prouzrokovao njihove bolove ili nepotrebne muke. Prema potrebi one treba da se upravljaju individualno.

3. Životinje treba da se kreću pažljivo, hodnici treba da budu izrađeni tako da smanjuju rizik za povređivanje životinja. Namenjeni uređaji za vođenje životinja treba da se upotrebe samo za tu svrhu i samo za kratak period.Uređaji koji prouzrokuju električni šok, mogu da se upotrebiti samo za vođenje krupne stoke vrste goveda i svinja koje odbijaju da se kreću, i da se obezbedi da električni šok ne traje više od dva minuta i da imaju odgovarajući prostor da se kreću u potrebnom pravcu. Takva uzdrmanja mogu se primeniti samo na mišičima zadnjih nogu.

4. Životinje ne treba da se udaraju na nekom od osetljivom mestu njihovog tela ili da se ne primeni pritisak na njima. Posebno, životinjski repovi ne treba da se uvijaju, pritiskuju ili lome i njihove oči ne treba da se satezaju ili udaraju.

5. Životinje ne treba da se dopremaju do mesta klanja, kad se iste mogu zaklati odmah na licu mesta. Ako životinje ne budu zaklane odmah pri pristizanju, iste treba da se smeste u toru (vezuju).

6. Bez povrede odredbi prema članovima 4 i 13 Direktive 64/433/EE, klanice treba da budu opremljene sa dovoljnim brojem torova za odgovarajući smeštaj životinja i iste da budu zaštičene od raznih klimatskih efekata.

7. Pored toga,  da bi uskladili uslove sa propisima EZ –a torovi treba da imaju:

a) Podove koji smanjuju rizik klizanja i koji ne prouzrokuju povrede životinja koje su u kontaktu s istim,

b) Odgovarajuću ventilaciju u odnosu na ekstremne temperature i vlažnosti koje mogu da se očekuju,

c) Tamo gde se zahtevaju mehanički uređaji za ventilaciju, treba da se izrade propisi o objektima za hitno podršku ventilacije u slučaju njegovog kvara.

d) Veštačko osvetljenje dovoljnog nivoa radi omugućavanja inspektovanja životinja u svaka doba, ako je potrebno i dodatno odgovarajuće osvetljenje,

e) Po potrebi  i oprema za vezivanje životinja,

f) Po potrebi obezbeđenje odgovarajućeg materijala za prostiranje za sve životinje u toru, a posebno u toku noći.

8. Osim toga klanice treba da raspolažu sa poljskim torovima, bez prirodnog skrovišta, potrebne zaštite od neprikladnih klimatskih uslova. Poljski torovi treba da se održavaju pod takv im uslovima koji obezbeđuju da životinje nisu podlegnute fizičkim, hemijskim ili drugim zdravstvenim rizicima.

9. Životinje koje po pristizanju ne dopremaju se direktno na mesto klanja, treba da imaju pijaču vodu u odgovarajućim objektima u toku celog vremena. Životinje koje nisu zaklane u roku od 12 časova nakon njihovog pristizanja, treba da im se da dovoljna količina hrane u vremenskim intervaljima da ne bi osetile žeđ niti glad.

10. Životinje koje se drže 12 časova i više u klanicu iste treba da se stave u toru a po potrebi da se vezuju na način što bi mogle legnuti bez poteškoće.

11. Životinjama koja se ne vezuju treba obezbediti način ishrane koji im omogućuje da se iste ishrane bez uznemirenja.

III. Uslovi za životinje dopremljenih kontenjerom

1. Kontenjeri kojima su se prevežene životinje, treba da se upotrebljavaju sa pažnjom i ne treba ih bacati, napustiti ili povredeti. Po mogućnosti isti treba da se istovare i pretovare mehaničkim sredstvima na horizontalan način.

2. Životinje koje su dopremljene kontenjerima sa izbušenim podovima ili fleksibilnim kontenjerima, treba da se istovaraju sa posebnom pažnjom, da bi se izbegle povredama. Po potrebi, životinje treba da se istovaraju iz kontenjera individualno.

3. Životnje koje su prevežene kontenjerom treba da se kolju što je moguće prije, u protivnom njima treba dati vodu za piće i hranu shodno tačci II.9 ovog priloga.

PRILOG  B

KONTROLA (SAVLAĐIVANJE) ŽIVOTINJA PRE OŠAMUĆENJA, KLANJA ILI  USMRĆIVANJA

1. Životinje se ošamućuju na pravilan način radi izbegavanja bilo kog bola, muke uznemirenosti, povreda ili rušenja.

2. Noge životinja ne treba vezivati i životinje ne treba obesiti pre ošamućenja ili usmrćivanja. Međutim, ptice i kunići (zečevi) mogu se obesiti pri klanju ako su preduzete potrebne mere da u momentu ošamućenja su u mirnom stanju koje treba da bude zadovoljavajuće za njihovo smirivanje, radi obeybeđenja efektivnog i pravovremenog ošamućenja. Držanje životinje pod sistemon ošamućenja u nikom slučaju se ne povezuje sa nekom privremenom zabranom.

3. Životinje koje su ošamućene ili usmrćivane mehaničkim ili električnim uređajima koji se primenjuju na glavu, treba ih postaviti na takvom položaju da bi se lakše, precizno i pravovremeno rukovali uređajima. Nadležni organ odobrava primenu potrebnih uređaja kod jednokopitarnih i goveđih slučajeva, da bi onemogučili kretanje glave.

4. Ošamućenje električnim uređajima ne treba primeniti na savlađivanju ili imobilizaciju životinja, koji utiču na njihovo kretanje.

PRILOG   C

OŠAMUĆENJE I USMRĆIVANJE UZGAJENIH ŽIVOTINJA RADI KRZNA

I. ODOBRENI METODI:

A. Ošamućenje

1. pištoljom sa klinom za savlađivanje,
2. drmanjem,
3. električnom strujom,
4. izlaganjem ugljenom dioksidu.
B. Usmrćivanje

1. puškom ili pištoljom bez zrna,
2.    električnom strujom,
3. izlaganjem ugljenom dioksidu.
Nadležni organ može da odobri sečenje glave, uvijanje vrata i primenu vakumske komore, kao metod za usmrćivanje određenih specifičnih vrsti i utvrđuje da član 3 je u skladu sa specifičnim uslovima obuhvaćenim tačkom III ovog priloga. 

    II. SPECIFIČNI USLOVI ZA OŠAMUĆENJE

Životinje se mogu ošamutiti, samo ako se odmah nakog toga iskrvaruju.

1. pištoljem sa klinom za savlađivanje,

(a) Uređaji se potavlaju tako da bi obezbedili slobodan prodir projektila u moždanu koru, posebno je zbranjeno pucanje u temenu glave životinja. Na ovce i koze može se pucati sa strane, ako prisustvo rogova onemogućuje primenu čeonog položaja. U tim slučajevima pucanje treba da se obavi odmah između rogova u pravcu prema ustima, krvarenje treba da počne u roku od 15 sekundi nakon odstrela.

(b) Kada se primenjuje uređaj sa klinom za savlađivanje, treba kontrolisati bezbednost da klin bude vraćen natrag nakon svakog pucnja. Ako šraf ne bude vraćen natrag, onda uređaj ne treba biti primenljiv sve dok se ne opravi.

(c) Životinje ne treba smestiti u tor za ošamućenje, sve dok se stručnjak za ošamućenje ne bude spreman za operaciju po smeštaju životinja u toru. Životinje ne treba smestiti na glavnom mestu za savlađivanje, sve dok lice koje vrši ošamućenje ne bude spremno da obavi takvu radnju.

2. Uzdrmanje

a) To je jedini mehanički instrument koji se primenjuje udarcem na temenu glave. Operator instrumenta treb obezbediti da se instrument upotrebi na potrebnom položaju  i korektnom jačinom hica, u skladu sa instrukcijama proizvođača i da zadaje efektivno ošamućenje bez lomljenja kostiju glave.

b) Međutim, kod slučajeva manjih grupa zečeva (kunića) gde se primenjuje nemehanički udar na temenu glave, operacije treba da se izvrše tako da životinja odmoh gubi svest i ostaje na takvom stanju sve dok se umire, u skladu sa odredbama člana 3 Direktive.

3. Električnom strujom

A.Elektrode

1. Elektrode se postavljaju tako da obuhvataju glavu životinje kako bi struja mogla prodirati kroz mozak. Takođe treba preduzeti potrebne mere radi uspostavljanja dobrog kontakta struje, uklonjenjem viška vune i kontrolom vlažnosti kože.

    2. Kod pojedinačnog ošamućenja životinja, uređaj treba da:

(a) poseduje opremu koja vrši merenje punog opterećenog otpora i sprećava rad uređaja ako potreban minimum struje ne prolazi kroz telo.

(b) Poseduje audio-vizielnu opremu koja pokazuje trajanje primene struje na životinju.

(c) Bude spojen na uređaj koji pokazuje električni napon opterećenja, postavljen na način da se jasno vidi od strane operatora.

B.Kupatilo za ošamućenje

Kada se kupatila primenjuju za ošamućenje peradi, tada se nivo vode reguliše na taj način da omogućava dobar kontakt sa glavama peradi. 

Jačina i trajanje primenjene struje u ovom slučaju treba da se utvrdi od nadležnog organa radi obezbeđenja da životinje odmah gube svest i ostaju u takvom stanju do njihove smrti.

1. Peradi koji se ošamućuju grupno u bazenima, napon struje treba da bude zadovoljavajući tako da svako pile bude ošamućeno.

2. Treba da se preduzimaju potrebne mere, da protok struje bude ispravan kao i vlažnost nogu da bi omogućili dobar kontakt sa vodom.

3. Bazeni sa vodom za ošamućenje peradi treba da budu odgovarajućih dubina za određenu vrstu piladi za klanje i ne smeju se izjljivati, uronjena elektroda ne treba da padne ispod površine vode.

4. Po potrebi treba obezbediti i ručno pridržavanje

            4.  Izlaganje ugljenom dioksidu

1. Koncentracija ugljenog dioskida za ošamućenje svinja treba da bude najmanje 70%  prostorne zapremine.

2. Komora u kojoj se svinje izlažu gasu i primenjena oprema za transport i smeštaj svinja, treba da bude izrađena, konstruktovana i održavana, na način da se izbegnu povrede svinja  i  udari na grudima i da omogući pravo držanje do gubljenje svesti. Treba obezbediti dobro osvetlenje mehanizama za transport i prostorija za smeštaj svinja, koje omogućava da svinje mogu se međusobno vide.

3. Komore treba da budu opremljene opremom za merenje koncentracije maksimalne tačke izloženja gasu, koja jasno najavljuje kada koncentracija ugljenog dioksida pada ispod potrebnog nivoa.

4. Svinje treba smestiti u toru ili u kontejneru u kojima one mogu se međusobno videti i trasnportuju se do gasne komore u roku od 30 sekundi od njihovog ulaska u pogonu. One treba transportovati što je moguće brže od ulaza maksimalne tačke koncentracije gasa i iste treba izlagati gasu koliko je potrebno za gubljenje svesti.

III. SPECIFIČNI USLOVI ZA UBIJANJE

1. Pištolj ili puška bez zrna.

Ovi metodi koji se mogu primeniti za ubijanje raznih vrsti životinja, posebno za krupne životinje, uzgajenih na farmama i za svinje, podlegnu se ovlašćenjima nadležnog organa, koji treba da utvrdi da li su metodi sprovedeni propisno od strane stručnog osoblja u skladu sa odredbama člana 3 Direktive.

2.  Sećenje glave i njeno uvijanje

Ovi metodi koji se primenjuju samo za ubijanje peradi, podlegnu  ovlašćenjima nadležnog organa koja utvrde da su  isti propisno sprovedeni od strane stručnog osoblja i u skladu sa članom 3 Pravilnika.

3. Ubijanje električnom strujom i ugljenim dioksidom

Nadležni organ može da ovlasti ubijanje raznih vrsti životinja ovim metodima koje su u skladu sa članom 3  Privilnika i posebnim odredbama propisanih u tačci II (3) i (4) ovog priloga. Takođe, radi postizanja toga određuje jačinu i trajanje primenjene struje, kao i koncentraciju i jačinu primenjenog ugljenog dioksida.

4. Vakumska komora

Ovaj metod koji se primenjuje samo za ubijanje bez iskrvarenja određenih životinja za konzumiranje koje pripadaju vrstama divljih ptica (jarebice i fazani), koji podlegne ovlašćenju nadležnog organa, a koji osim toga obezbeđuje usklađenost sa propisanim uslovima iz člana 3 Direktive, da:
a) Životinje su smeštene u hermetičnim komorama iz kojih se vazduh izvlaći jakom električnom pumpom,

b) Vakum se drži sve dok životinje ne umiru,

c) Životinje u grupama u transportnim kontejnerima koji se postavljaju u vakumskim komorama koji su namenjeni za tu svrhu.
PRILOG   D

ISKRVARENJE ŽIVOTINJA

1. Iz životinja koja su ošamućena, iskrvarenje treba da započne što je moguće prije odmah posle ošamućenja i da se obavlja tako da prouzrokuje brzo, zadovoljavajuće i kompletno iskrvarenje. U svim slučajevima iskrvarenje treba da se završi pre nego što se životinju vrača svest.

2. Sve ošamućene životinje treba da iskrvare sečenjem bar jedne glavne vratne arterije i njenih krvnih sudova.

Nakon sečenja krvnih sudova, nikakav drugi postupak ili električna stimulicija ne može da vrši na životinju pre završetka iskrvarenja.

3. Ako određena osoba je odgovorna za ošamućenje, vezivanje lancima za podizanje na visini i za iskrvarenje jedne životinje, prvo treba izvršiti sve ove operacije neprestano, pre nego započinje operacije na drugu životinju.

4. Priručni pomoćni uređaj (noževi za sečenja glave) treba da bude na raspolaganju tamo gde se perad iskrvaruje primenom automatskih uređaja, u slučaju tehničkih kvarova na uređaju da bi omogućio htno klanje piladi.

PRILOG   E

METODI  USMRĆIVANJA ŽIVOTINJA RADI KONTROLE BOLESTI

Odobreni metodi:

Svaki odobreni metod iz Priloga C koji prouzrokuje sigurno usrmćivanje.

Pored toga, nadležni organ može odobriti primenu grugih metoda za usrmćivanje svesnih životinja, obezbeđenjem usklađenosti sa odredbama iz člana 3 Direktive i to:
a)  Ako su primenjeni metodi koji ne prouzrokuju trenutno usrmćivanje (upotrebom hica za hvatanje), treba preduzeti potrebne mere da životinje budu ubijene što je moguće prije, pre nego što se njima vrača svest.

b) Ništa ne sme da preduzme pre nego se utvrdi da su životinje mrtve.

PRILOG   F

METODI ZA USMRĆIVANJE ŽIVOTINJA RADI KRZNA

I. Odobreni metodi

1. Primena mehaničkih uređaja koji prodiru u mozak,

2. Ubrizgavanje prekomerne doze anestetika,

3. Primena električne struje za srčani udar,

4. Izlaganje uglenom monoksidu,

5. Izlaganje hloformu,

6. Izlaganje ugljenom dioksidu.

II. Specifični uslovi

1. Primena mehaničkih uređaja koji prodiru u mozak:

a) Uređaj mora biti postavljen tako da klin prodire direktno u koru mozga.

b) Ovaj metod se dozvoljava ako sledi trenutno iskrvarenje.

2.  Ubrizgavanje prekomerne doze anestetika

Mogu se koristiti samo oni anestetici, čije doze i primena prouzrokuju trenutno gubljenje svesti praćenom usmrćivanjem.

3. Električna struja za srčani udar

Elektrode se postavljaju tako da električna struja prolazi kroz mozak i srce, a minimalan nivo primenjene struje treba da prouzrokuje gubljenja svesti i srčanog zastoja. Međutim, za lisice elektrode se postavljaju na usta i na rektum, treba primeniti  prosečnu jačinu struje od 0, 3 A u roku od najmanje 3 sekundi.

4. Izlaganje ugljenom monoksidu

a) Komora u kojoj se životinje izlažu plinu treba da bude izrađena, konstruisana i održavana, tako da se izbegnu povrede životinja i da omogući njihovo nadziranje.

b) Životinje treba da se uvedu u komoru tek kada bude punjena koncetracijom ugljenog monoksida, najmanje 1% tno zapremine prostora snabdevenog od 100% tnog izvora ugljenog monoksida.

5. Plin koji je proizveden i posebno prilagođen za tu namenu, može da se primeni za ubijanje kuna zlatica i činćila, utvrđujući testovima da upotrebljeni plin:

a) Je rashlađen na odgovarajući način

b) Je dovoljno filtriran 

c) Ne raspolaže razdražljive materije,

 6. Životinje ne mogu se uvesti u komoru, dok koncentracija ugljenog monoksida ne postigne najmanje 1% tno zapremine.

7. Kada se plin usisa (inhalira), prvo treba da izaziva opštu duboku  anesteziju i da prouzrokuje sigurnu smrt,

8. Životinje ostaju u komoru do njihove smrti.

5. Izlaganje hloroformu

(a) Komora, u kojoj se životinje izlažu gasu je izrađena, konstruisana i održavana tako da se izbegnu povrede životinja i omogućuje njihovo nadziranje,

(b) Životinje se uvedu u komoru samo kada vazduh bude zasićen hloroformom,

(c) Kada se gas usisa on prouzrokuje opštu duboku anesteziju i sigurnu smrt,

(d) Životinje ostaju u komoru do njihove smrti.

6. Izlaganje ugljenom dioksidu

      Ugljeni dioksid se primenjuje za ubijanje kuna zlatica i činćila obezbeđujući da:

(a) Komora u kojoj se životinje izlažu gasu je izrađena, konstruisana i održavana tako da se izbegnu povrede životinja i omogućuje njihovo nadziranje,

(b) Životinje se uvedu u komoru samo kada prostor sadrži najveću moguću koncentraciju ugljenog dioksida, snabdevenog od 100%- nog izvora ugljenog dioksida,

(c) Životinje ostaju u komoru do njihove smrti.

PRILOG  G

USMRĆAVANJE VIŠKA PILIĆA I EMBRIONALNIH ZAMETAKA MESTA LEGLA (KVOČENJA)

I. Odobreni metodi za usrmćivanje pilića:

1. Primena mehaničkih uređaja koji prouzrokuju brzu smrt.

2. Izlaganje ugljenom dioksidu.

Nadležni organ može da odobri i primenu drugih naučno prizntih metoda za usmrćivanje, obezbeđujući da iste budu u skladu sa odredbama iz člana 3 Direktive.

II. Specifični uslovi

1. Primena mehaničkih uređaja koji prouzrokuju brzu smrt.

(a) Životinje treba da se usmrćuju uređajima koji sadrže sečiva sa brzim obrtajima ili obširne projekcije polistirena,

(b) Kapacitet uređaja treba da  bude zadovoljavajući radi obezbeđenja, da sve životinje budu usrmćivane odmah, dakle i ako iste budu u velikom broju.

2. Izlaganje ugljenom dioksidu

(a) Životinje treba da se smeste u prostoru sa najvećom mogućom koncentracijom ugljenog dioksida, snabdevenog od 100%-tnog izvora ugljenog dioksida.

(b) Životinje se ostaju u tom prostoru do njihove smrti.

III. Odobreni metodi za usmrćivanje embriona

1. Za usmrćivanje svakog živog embriona, svi zametci legla treba da se tretiraju mehaničkim uređajem, pomenutog na tačci II (1).

2. Nadležni organ može da odobri i primenu drugih naučno priznatih metoda, obezbeđujući da su iste u skladu sa odredbama iz člana 3 Pravilnika.
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